
Эллен посмотрела на него, потом опомнилась, когда рука Ривера схватила её за подбородок,
чтобы повернуть голову. Его голубые, как небо, глаза посмотрели на неё сверху вниз и
улыбнулись.

— Ты была наедине с другим мужчиной, кроме меня, так что мне придётся тебя отругать.

— Что? Но он Герцог...

Когда Эллен озадаченно посмотрела на него, Ривер медленно покачал головой.

— Желание мужчины не может быть остановлено чем-то вроде титула, Эллен.

— Но моё лицо и тело...

Он тяжело вздохнул, обняв её за талию.

— Я думал, что уже доказал тебе это. Наличие таких маленьких шрамов не имеет ничего
общего с твоим обаянием. Хотя нет, это довольно здорово. Это отпугивает идиотов. Но мой брат
не идиот.

— Герцог рассказал мне вашу историю, Милорд.

— Ах.

Ривер издал звук, смысл которого она не могла понять, затем повернулся к правой двери, не
отпуская талии Эллен, и медленно подтолкнул её.

— Давай поговорим в комнате.

Она чувствовала, как его твёрдая нижняя часть тела касается её под платьем. Лицо Эллен
покраснело.

— Но, я...

— Сними одежду.

Он укусил её за ухо и прошептал:

— Ох, да, глубже. Приоткрой рот ещё немного и забери его глубже внутрь. Да, вот так.



Руки Ривера обвились вокруг её волос и потянули их, её кожу головы покалывало. Это было не
больно. Нет, это было не очень больно. Это было волнующее ощущение, похожее на
покалывание кожи.

Его большой член заполнил её рот и оставил глубокий привкус у неё в горле. Тело Эллен
напряглось, и её ноги сами по себе пропитались мужским вкусом прозрачной жидкости.
Конечно, это может быть потому, что она голая и стоит на коленях перед ним, который только
и делает, что демонстрирует своё мужское достоинство.

— Чуть глубже... ещё немного.

Голос Ривера стал ниже и звучал почти как у Герцога Мэдисона. Тело Эллен вздрогнуло при
этой мысли, и её грудь вздулась тяжелее. Внезапно Герцог промелькнул у неё перед глазами.
Его глаза, которые, как она думала, были похожи на замёрзшее озеро, но подо льдом
скрывалось бурление воды.

— М-м-м, хеуп...

Из горла Эллен вырвался стон. Его талия двигалась взад и вперёд, входя всё глубже, и его
мужское достоинство, казалось, становилось больше у неё во рту. Его рука, которая держала её
за волосы, была напряжена.

— Расслабь горло и постарайся всё проглотить. Поняла?

Эллен удалось кивнуть головой. Его хватка стала ещё сильнее, и в следующее мгновение
горячая жидкость полилась ей в горло. Она рефлекторно проглотила плод его пыла. Его вкус
отпечатался, словно обжёг её горло, и проник внутрь её тела.

Ривер, наконец, вытащил себя, но его мужское достоинство всё ещё было большим и толстым.
Увидев жидкость, которая растянулась, как серебряная нить, Эллен высунула язык и облизала
кончик его члена, пока он не стал чистым. Он положил ладонь ей на щёку и нежно погладил
её.

— Ты выглядишь как прелестный щенок, Эллен. Хочешь ещё?

— Хм-м...

Она посмотрела на него ничего не выражающими глазами и тихо застонала. Его жидкость,
казалось, нагревала всё её тело в животе.

— Нет-нет. Сначала нам нужно проверить, проглотила ли ты всё, что я кончил. Что я сказал,
что сделаю, если ты не сделаешь этого?



Он поднял свою всё ещё обутую ногу меж её ног и медленно потёр её чувствительное место.
Эллен покраснела, увидев, как жидкость, которую она пролила, потекла по его ботинку и
оставила след. И когда верхняя часть его ноги мягко надавила на эту часть, она вздохнула и
ответила:

— Вы сказали, что позовёте Герцога... и покажете ему, какая я мокрая.

— Ты хочешь этого? Ты хочешь, чтобы я показал это своему брату? Ты хочешь, чтобы он увидел
тебя такой влажной и мокрой? Может быть, ты хочешь, чтобы твой верхний и нижний рты
были полны. Что думаешь? Ты когда-нибудь думала об этом?

Когда Эллен посмотрела на него с растерянным выражением лица, Ривер погладил её по щеке
большим пальцем и ухмыльнулся.

— Ты когда-нибудь думала о том, чтобы быть любимой двумя мужчинами одновременно?

— Ух, вы имеете в виду... как Её Величество?

Ривер кивнул. Лицо Эллен покраснело ещё больше. Она попыталась отвести взгляд, но он
наклонился и приподнял её подбородок пальцами.

— Эллен? Ответь мне честно.
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